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7 . 4 . 2 . 1 0 . 1 .  I N T R O D U C T O R Y  R E M A R K S  

The general training centre for  pub lic s ervant s in Papua New Guinea 

( except ing , of cours e ,  those spec ially provided for in s uch inst itutions 

as the Fores try College and the Pos t s  and Telegraphs College ) i s  the 

Administrative College at Waigani . Over a pe riod of  ye ars from 19 69 I 

was among thos e teaching English as a foreign language at the College ; 

I quite  delib erately use ' foreign language ' rather than ' second lan­

guage ' not only b e cause English t o  the maj ority of the students  was 
certainly n ot a L2 , b ut rather a L3 , L4 or even L5 , but also b ecause  

those few to whom English was  indeed a ' se cond language ' were among the  

students  for whom ' Pidgin for Papuans ' was  a mat ter of  expediency . 

7 . 4 . 2 . 1 0 . 2 .  L AN G U AG E  U S E  AT T H E  A D M I N I ST RAT I V E  C O L L E G E 

The re is little point in out l ining here the scope and purpose of  

training at  the Administrative College ; l it  is  sufficient here to say 

that the maj ority of t he more th an 80 0 student s whom I taught were newly 
recruited in to the pub lic s ervice from Year 10  ( Form IV ) of secondary 

s ch oo l ,  that they came from every Di strict  of the country , and that they 

were destined t o  bec ome , the following year or the year afte r  that , 

Trainee Pat rol Offic ers ( the  greatest  number) , Local Government Offic ers , 
Local Court Magis trates , Community Devel opment O ffic ers , Police Pros e­

cutors , Adminis trative Clerks , Library Officers o r ,  in the earlier day s , 

s teno-secre t aries . 

In tho s e  e arlier days , in 1969  and 19 7 0 , reflecting t o  a large degree 

the state of development of  secondary educ at ion in t he District s ,  there 

were few Papuan students from the We stern District , only one or two 

from the Southern High lands , s ome from the Northern District , more from 
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the Gulf and Mi lne Bay Districts  and , repeat ing the pattern o f  pub lic 

s ervice enlis tment in Port Moresby at the time , a preponderance from 

the Central District . Most of these were unab l e , or claimed t o  b e  

unab le ,  to speak Pidgin . Konedobu was s t i l l  ' Murray country , ; 2 1 9 6 9  

was s t i l l  a year when ambitious young Papuans , along with D r  Gunther , 

felt it prudent to be ' c at s among the Pidgins , . 3 Even girl counter 

c lerks , in the Konedobu offices ,  sh owed all too clearly that it w as 

beneath their dignity t o  speak any b etter Pidgin than a kind of  ' t ok 

mi si s '  . 4 

Among the New Guinean student s ,  s uch things did not occur ,  exc ept , 

for examp le , that the re were young Tolais from girl s ' s econdary s chools 
who had had little opportunity or need to acquire any Pidgin ,  but who 

le arnt readily from the peer group wi thin the College , that i s , from 

Manus , New Ireland,  Sepik girls within the ir dormitories , sporting 

t e ams , et c .  

There was in those years a reluctance on the part of  almost all 

students to us e Pidgin within the clas sroom pr ecincts or within the 

hearing of s taff ; this was large ly a carryover from the secondary edu­

cat ion proce s s  ( see chapt er 7 . 4 . 4 .  in this vo lume ) .  It appears , from 

what se condary teachers told me in later years , that Pidgin did not 

begin to as sert itself in the s ch ool context as e arly as it did in ours 

- again , this is qui te unde rs t andab le in terms of the accelerat io n ,  

b oth politi cal and i n  the training s ituation , which b egan t o  happen in 

the very e arly 1 9 7 0 s . 

In 1 9 7 1 , the ' c limate ' among the s tudents changed ;  perhap s it was 

easier to have your ear t o  the ground ,  in Port Moresby , even though you 

could rarely , on a Trainee Patrol Officer ' s  pay , afford to admi re the 

light s of Tow n .  Annually , of cours e ,  especially with the Trainee Patrol 

Officers , we w itnessed the arrival in February of li ttle groups of shy , 

suspicious , regional ly-minded lads . As predictab ly as t he advent o f  

complaints ab out the food on board ship , came the settling-down t ogether , 

and then the nickname stage - Pomio l ,  Kero ( wagi ) l ,  Sunam l - and finally " 

s i x  months on , the knit ting t oge ther into as close a b and of  b l ood­

brothers by occupat ion as one could ever hope to find in Papua New 
Guinea .  But in that year , 1 9 71 , we perceived that the di sinc linat ion 

to own yourse l f  as a Pidgin-speaker largely di sappe ared as the months 

went by . The reasons have b een analysed elsewhere ; those o f  us mos t  
con cerned w i t h  oral English , s uch as my se l f  and Dick Jeffreys ,  who was 

in charge of language lab oratory programme s , 5 found Pidgin creeping 

more and more int o the pract ical work , in the stress of the moment . 

' Real situati ons ' were indeed occurring - the schoolb oy ( s ee Keith 
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Johnson ' s  explanat ion of the connot ations  in chapter 7 . 4 . 4 .  in this 

volume ) was giving way to the fi eldworker . And the non-Pidgin- speakers 
want ed to j oin in ! 

7 . 4 . 2 . 1 0 . 3 .  N E E D F O R  F O RMAL P I D G I N  T RA I N I N G 

7 . 4 . 2 . 1 0 . 3 . 1 .  GENER A L  R EMARKS 

By East er 19 72 it was clear that there were abo ut 30 among the 180  

s t udents  on  the course who spoke no Pidgin , b u t  who wanted to learn . 

Their ' mates ' from the New Guinea s i de were only too willing t o  help 

them, b ut i t  was ob vious to everybody that a brief , fairly formal in­

troduct ory cours e , to start the Papuans off with s ome know le dge of good 

us age , was urgently required . 

What was availab le ?  Nothing , as far as we could asc ert ain, that was 

not designed for Europe ans , or for those who already spoke Pidgin . 

Papuans , and New Guineans , for t hat matter , were att ending Pidgin 

cours es at which  various of the availab le textbooks and/or t ape  courses 

were used ( s ee Dut ton , chapter 7 . 4 . 2 . 9 .  in this volume ) ;  however , it 

seemd that to us e extract s from one or more of the s e  course s ,  and t o  

put t hem together to form a ' sh ort cours e '  s uit ab le t o  our needs would 

require more t ime and e ffort than was avai lab l e ,  and , in any cas e ,  this 

would not h ave amounted to a cours e that was actually designed for 

Papuans . We did not care to use primers - the s tudents  were , after all , 
educated t o  pos t - se c ondary level - and the various ( although , s adly , 
not numerous ) newspapers , readers , tract s , e t c . that were availab l e  in 

Pidgin , whi le they would be use ful a lit t le later as extens i on material , 
were not suit ab le as cours e mat erial and in any cas e  many suffered from 

what the ' N ew Guinea side ' student s fe lt was a weakness  or a lack o f  
quality - their orthography varied cons iderab ly .  

7 . 4 . 2 . 1 0 . 3 . 2 .  TH E PROVUC T I 0N O F  A C O U RS E  

S o  we  decided to write our own course . Everyb ody t ook part in thi s , 

New Guinea s ide and Pap ua s ide alike ; anyb ody could contribute h i s  

opinions o n  what was required . The matter had to b e  se ttled quickly : 
we had begun to know that feelin g ,  which grew stronger and s tronger as 

Indep endence approached , t hat ' t ime was running out ' .  In the e nd , the 

following was decided on : manifes t ly ,  it  s eemed unne cess ary to t each 

the Papuans the e l ement s o f  Pidgin grammar , or s t ructure , as it w ould 

have b een with Europeans ; all suggestions were debat e d ,  briefly in 

class when the s cheme was first mentioned , and then by a broad ' committee ' 

o f  the more int ere s ted Papuans and New Guineans . I examined these  
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suggestions in terms of the design ( not , however , the content ) o f  short 

cours es  for part icular needs , with which I had had a deal to do in the 

heyday of  Aus trali a ' s  immigrati on programme in the late 19 4 0 s  and early 

1 9 5 0 s . The s tudent s contributed from the ir own varied experience of  

le arning Pidgin,  using Pidgin in  the  w ork s ituation ( not all w ere 

school- le avers : s ome , such as trainee Local Court Magistrates and 

Police Pros e cutors , had had quite w ide j ob experience before c oming t o  

t h e  Administrat ive College ) and helping others t o  learn it . Acquiring 

new languages was s omething of a pas time with s ome s tudents : i t  w as not 

unus ual to find two lads , one ,  say , from the Sepik and t he other from 

West New Britain , s it t ing under a shady tree in the lunch-b reak , swap­

ping languages . 

In e ffe c t , the Pidgin-speakers took that eminently practical ' Concis e 

Grammar o f  Neo-Melane sian ' which forms the first four page s of F.  

Mihalic ' s  I n��o duc�ion �o N ew Guinea Pidgin ( Mihalic 19 69 : 3-6 ) and s aid 

' thac mus t be in ' ,  ' leave this out ' , ' they don ' t  need this ' .  They 

indi cated the kind of vocabulary that was required ( elements of s t ruc­

ture mi ght be dispens ed with , but the s t udents had been educat ed in 

English , and words that were pitfalls for Aust ralians migh t  well equal ly 

be so for Papuans ) .  The ' corre ct spelling ' must be used - they all 

felt this was essenti al . They  s ugge sted that vocabulary extension might 

profitab ly b e  done in our cust omary c las sroom way , by making wall chart s :  
a phot ograph o f  a chair , lab e lled s i a ,  i s  a worthy counter t o  other , 

6 perhaps confus ing , variant s .  

The group was firm in its emphas es ; it was felt that as actually we 

had only two monolingual s peakers ( Trob riand Islanders ) ,  no t count ing 

a Hohola7 girl who ,  perforce , spoke s ome Mot u even though her nat i ve 

language was English , the Papuans would need no more than , say , t en 

half-hour lessons ' to start them going ' . To aid the refining process , 

I produced for their perus al les s ons from my immigrant- camp and ship­

b o ard teaching days of some years b efore ; we had copies of  the Jacaranda 

Dict ionary ( Mihalic 19 7 1 ) , of the Authorised Pidgin Spe lling List 

( Mihalic and S ievert 1 9 70 ) , of Murphy , of S . I . L .  triglot readers , o f  

Healey ( Healey 196 9 )  and Lit teral ( Lit teral 19 69 ) ,  and of t he two 
Paci fic Lingui stics  Mat erials b ooks ( Wurm 19 7 1 ,  Laycock 1 9 7 0 ) .  We 
browsed through them all . We wallb oarded cen sus pos ters in Pidgi n ,  

record covers i n  Pidgin,  comi c s 8 i n  Pidgin , advert is ements  for Im i t p a i s / . 9 

Then we  des igned the c ourse .  The Papuans probably , in the first s t ages , 
had j us t  as much to say as those from the New Guinea side . Pau l  

Bloomfield , a res earch officer with D . D . A .  ( the Division of  District 

Administrat i on , to wh ich the Trainee Pat rol Officers b e longe d )  
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contributed s ome ' situational c onversat ion s ' ;  Jack Baker , the  Trainee 

Patrol O ffi cers ' training offi c e r ,  and David Chenoweth , the Princ ipal 

of  the College , gave the proj ect  the ir blessing .  Ronald Rib ao ,  the 

pres ident of  the Students ' Repre sentat ive Counci l ,  with whom I sh ared 

an office , became our st ernest and most valued crit ic , bringing his 

Wapenamanda viewpoint and a we alth of  e xperience in the field t o  our 

aid .  

Six lessons were writ ten ,  a s t udent ' s  workb ook des igned , and tape­

s c ripts prepared - these  were designed t o  b e  recorded with a nat ive 

English- speaker ( my s e l f )  re ading the introduc t i on and any ins truct ions 

in English , and three ' nat ive ' ( a  nice poin t ,  but one that I trus t is 

readily taken ) Pidgi n- speakers , a North Coast man , a Highlander and a 

man from the Islands , either t aking turns as Re ader , or each repeat ing 

the one phrase , to i l lustrat e t he variety of regional Pidgin . Trainee 

Patrol Offic ers , Communit y Development Offi cers , et c .  were generally , 

then, given their first permanent posting in an area far from home , 

and could count upon moving ab out the country , part icularly during their 

j unior years in the servic e .  Be cause of  this very fact , indeed , i t  was 

fe lt that ' Pidgin for Papuan s ' ( the course title j us t  aros e ,  and was 

acceptab le to al l )  was e xpedient in that it gave the ne ces sary start at 

a time and in a place where there was plenty of  he lp an d opp ortunity to 

learn Pidgi n ,  not merely because the ' learning climate ' was opt imum , 

b ut because  among the peer group , e specially around t he dormitories and 
communal areas , learning a few phrases of Pidgin was well-nigh unavoid­

ab le . 

By July , mot ivat ion was high , and the various vocat ional training 
offic ers had had time to explain how knowledge of  Pidgin could be vital , 
on the j ob .  Patro l  O ffic ers on more senior level courses  estimated for 

us that perhaps 60-80%  of  a Trainee Patrol Officer ' s  or Patrol Offi cer ' s  

work might be done in Pidgin , if  he spoke none of  the local languages 

of  his Patrol Pos t Area or Sub -Di strict . The last shre ds of reluc tance 

went . 

7 . 4 . 2 . 1 0 . 4 .  C O N C L U S I O N 

Thi s , then , is the short tale of a co-operative effort t o  meet  a 

pre s s ing need when there was not , as far as we c ould as certain , anything 

else  that would serve . Perhaps the need is diminishing now , as Pidgin 

is b e c oming more universally known in the independent Papua New Guinea . 

Converse ly , i t  may wel l  be that in the future a great ly  expanded vers ion 

of  s uch a course will  b e come of  the greatest usefulnes s poss ib le .  To 
me , the small miracle was the way in whi ch it all came to be done . 
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N O T E S 

1 .  See  papers by  Col lege staff in Brammall and May , eds 1975 , between 

pages 46 8 and 5 1 1 .  

2 .  And an Aust ralian Department of  Territ ories recruit ing b rochure 

( 19 6 8 : 4 ) could dec lare : 

I n  t h e  me ant ime Me lan e s ian ' pi dgin ' b e c ame a widely under­
stood lan guage i n  New Gui n e a  and ' motu '  in  P apua . However 
thi s is a t emporary phas e . Eng l i sh is t h e  o ffi c i al l angu age 
of t h e  T e r r i t ory - all s ch o o l  chi ldren are t aught i n  
E n gl i s h  - a n d  it w i l l  ult imat e ly be us e d  by everyo n e . 

3 .  See  New Gu� ne� 4/2 , June-July 19 69 , whi ch announces on its cover : 

Cats Among the Pidgins ? Papers (by John Gunther , Geoffrey Smith ,  

St ephen Wurm and Don Laycock ) o f  the Council on New Guinea Affairs 

Pidgin Seminar March 7-9 , 1969 . 

4 .  Examp le 1 2 2  in ' Eyewitness Report ing '  ( Carrington 1 9 7 8 )  pro vides 

an il luminating example of t hi s . 

5 .  Richard Je ffreys was lat er in charge o f  the English Department at 

Goroka Teachers ' College , and later still Curriculum Advisor to the 
Department of  Educat ion . 

6 .  Thi s ,  too , is evident in t he 1 6 0  examples in Carrington 1 9 7 8 , where 
although /s i a / occurs most frequent ly , /ch a i r / ,  /ch i a / ,  /che r / ,  / s e a / ,  

/s i a r/ ,  /ch a r/ ,  /che ya/  and /s e y a /  are also found . 

7 .  Hohola is a suburb of Port Moresby , largely peopled by indigenous 
occupiers of low-covenant hous ing . The girl ' s  parents , one a Papuan , 

the other a New Guinean , had only English as the ir common tongue ; theirs , 

7 5 4  
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in  local terminology , was a ' mixed-race ' marriage . Such examp les o f  
creolis at ion are of  course be coming l e s s  and le ss a matter for incredu­

lity among such students  as I des crib e in this paper . 

8 .  O f  whi ch the favourit e was Gwythe r-Jones 19 71 ! 

9 .  We even listened t o  Superintendent ' Mike ' Thomas ' s  T��p eia L�ki�k 

P� k and - more us e ful to us - Radio Telephone schedules in Pidgi n .  

Needless t o  say , practi cal work during t he year ' s  Oral/Aural English 

cours e was designed to be applicab le in any language : the medium of 

instruction was English , but more and more over the ye ars Pidgin and 

vernaculars were use d ,  e . g . in Radio Telephone pract ice , telephone 

t raining, the conduc t of meetings , et c .  Of the ' extens ion material '  in 

written form, we found the Reverend John Sievert ' s  excellent little 

books ( Sievert 19 70a-d ) most use fu l ,  mainly by virt ue of  the familiarity 

of the s t ories to everyone . 
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